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Tingi ankakhala ndi agogo ake.

Tingi lived with his grandmother.
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Tsiku lina asirikali anabwera.

One day the soldiers came.
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Tingi ndi agogo ake adathawa. Kutakhala kotetezeka, Tingi ndi agogo
ake adatuluka.

Tingi and his grandmother ran away
and hid. When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.
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Kenako asirikaliwo anabwerera. Agogo adabisa Tingi pansi pamasamba.

Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the
leaves.



